zi 
RE] 


Ni 


TE ~a 


~ 


EU EN] 


= 


Nie 


= dat 
e 


NIO, 
kn, epdemts  S3 


lpo pilo ammo a 
dumo Salo IS luj Zala Ruli aso 


Aa paj) lesa pla - OLaa pd 5 tal 


o, 1381 mulo 


Sad al pul samo 

sala hruulJ suo sul 
ehall Jlo „oabuas AEy 

Go) uJ sual| asma aliia 
Judi suo Mal oaaĴl Lao 
dl duo (um aLuŭo| 
ĝajal uo egalaj BLuj 
ameo eal! io Jam) 


Lo wa a " 
eblo sp Laa SU 855 So nas 


CSxa Jal ua so 
Eo piaj) nnua 


G9 Nimo] (ĝuudo 
dam y Kuu la 


1welaJ „AI 
MGoglaa uas 5 
ca mo chms.] 


1A od rouda (LAJN i e suiuko 
Oa lom 5 pa — (SA ia 


A ad amemaj ulo luso 
OS om 6 A — Guy lase | 


allo spa l 3955 35a - opal slan pila pai 9598 iguaj 


ladi plo - sua sas 1 ĝa Ped 


FA Tupaj] JI vla E) 


elo ĵus al) „3 aŭjoo 9 alo jos 61 9) Jad lua plas! jom du ral] III plaj Ab gamo ĝono) pian 
Jyua sll O93 TIES aliso db al «aJ mull 91 mud 91 niall al quu salsa gl SA 6 AEI 9) mn baglao 
all seal Sl 389 5552/L281 plo (xe aao blE h3 „le 


sa dl =Tinallelhaie l Taal 3 ludo alto] 


pu VIRT: mulao 


AA teslo nad suo 
TU AV: plu Xl a, 
AVV-)V-0X 57-A: [SBNe:; 


Apk VI AiSo 


~~ 
N 
CULTNAT 


Ol UI boj ji —~Smo 
patato e —oy ob dagl La, ONA 54, 


kad m— Ra a Lp 


La ĉo Lo Auos2 Gila) o cI plo gra Loao eJl soko Las gio Il Ramel Ko 3 odo „alll pul) AS) 99 
ZAJ Buto miloj uaj LII plo cmuala ib La vuo guu va A Ĝono Tua pol Ao esa „le Juba] A SKI 
ENL Bola pa O9lllb GS 09 vee ALD, pap lia Clon pu ola pal (as «dalo Akalomofo pusl Lasi ,5 
ass oudo SI a lo] „ao l add spad SIN 33355 ma oabadlb I lasas pa JUJ lo „JI 
BS allo seas 5 UJ a Sm ms od hal III plo mugo azo dosa] Sal o II pla 


Bluo ŜI puto kal (xa do gamma „lo (6 mo GUI "Horizon” „ald pab dl JE iua blo Baal „vla laana kŭ uio 
skias ps ldall XI uta ld 


lpo pilio ulgoma 3 
4a pol LOKo Gd) „13 4444 puno 


O; 4. 


O kus kJ O 


aao o LJ 2 4a 9211 esLagdagJ! L~ „LAS mLa glall liaj oi£ĝo oNLasY 35,1, 9) Joa) aLsJ) „Lb „2 
ZAS Galo Ŝan dao Egla LIN plaŭ Rela Riuallo pandalo spas ĉl GAS 3pa Ao 3 
ET (SFE gJ! OSI lua pluo) eŭ ŭo „Lad Vu) SILK o Ao aJ AaMUL Agd) oluuull ca Aa do pasea 
baso „le 6915 dmmaa Alas] luu] pa do aJl CIA slo wo das gaJ! obio dl eal uo slaslall ĉo eJ! 
plo (pa Io planajo seka laŭ ela, sl dao slaap do gama! RAZI ĝua vilo (sslcao „pla Gluo 
dim Ja s5wll 5 uaj PLIO eLuaj 91 aJl ca Leulamo 39 UJ EUS va lal) ho duono Vo ir pe) 

„LJ lan! pram = (uma detoj] 9 ca lS o OLI laJ Lys ul duadaJlo 


35 daad GIglls III vlaj kell All me csla (xe sojol) lka allo ep Lal Sh 383555s 015 
AAJ Nel] 3 aU) polo RaslZIlo Ado] JL ala sua) mull pran ĉl 3 


Lo ea „a.l 
atata Spas ĈIU uloj 38 pa piulo 


I LO; 


E palia SI la a lte aĝ 


O kdos o 


a UN da aw milio II ognaj 1108 ĵxa do pomaj dauro 3a Rol AKI La lio LR ual] IS „ls klj 

LI azo SY) loIl Lal LS EU 3 Geo vb plaso ma cxe Ao aulo CIlS La Bias AS, SUI Lo j92 
LIL lao Jul lapl 1 dua SLE YI Lao AGLo Sal a ud enlo „i Lala slo o o913115 pola 
o Sol oa uaj Laj EUS o «do pall Aa Ma LU laso E wi tma col asd ~o soul) LAOS] a 
o mus Seto Lag 8995 vJI ĉa aldo Aa La do gama „lo (6 e loj. dus pa 3 us do 3: lo ilo uzas 
ebsdly ajo) SN Lao]9 3 Jlo Pa aea pen GASA a Gunla l) Jan, plaj la lago DL Aga], „a 
adl 9 el No Jullo oam o el EUa mudo lo! 3920 : lol) silo ĉuj 29 Zad| Lala. Ao) ramo Lad) ip 259 
da bJ olizo Jlo Jsa ao Mul atl 1 ABN L lia seg io milas puja el pezalli (Lolo aa Ilo 
za pa Aa noga! Lanto elaj! pslas ilo gI aŭo RJ Glas Aually 23a Gildas slalo puadlo 
dumla lomo] sla aas pao Ao AJN Du ĉasla VN! ao SI OZ pa LIT Lado suauto ĝia amoj Ŝia 
da aJl luo JJ Alo elas ALAN] JI esl I GLUI cxe lao 3 KI o do eŭ csla io pal ĵxa La uio yl5To 
do gaza lapl (mao Rael colo semmJ 913 „ALBI A aJ III 1a 3 A saml el peo Boo vl milo pell eeo „3 
plus ŝoso sad] Ja] ma JI slo poma US. Lila e maluula daelons ilio I igas „3 AD sim pul; Gou SI 
o lo DA Lao oo plo 90" «oa dl oo hlo VIV Lala 163) dekado MELS Ad 199 duzo VIA du aj JI 
abo dmo pm OVO: Mm mu) ala J do Y 


ĉoloj mao la VA son VANI alo ĉa dula III 115 puro uaĝo Jaŝa (lS Lavuio kiujgo BI lamas vb Tij udo 
odoj Rulo ĵoj Ja La oo elua 653] Cuallo ek mall Gado he EUa VA 90 = MAMA algoj ĉu do semoj 
cadaol yu dl dop ĝ aI Lao ala UI Roll Rap pa du pall GIS slas Ro aJ loo JJ Ro gamo 
Ao gaza [pa ABIS AB 199 dia VAR pizo Saono dass ĉa Sa ĉam a VV o VATI (ada) va pluuojs 
uoj AAJ deI slul p lana 1 adl vo lolo nuo ĉilulamo 1" ud lampo] dad] III plo lelon 
olatadl a ls edlado "do pa CII plas dos 63 lol Ladloioo pio Ao LLII a Suo o Jas pol 
esu) Jio do raal) (6 Bo vaall vas ud lado o mull 6 al Slo] (a elo gamo ABL] 3 Eu Ra WI 
abo a iua mus sao A 3 LU5 JJ ABL NL La uoo o UUJ o LUJ] o solo LARI ao8o Laado ŭa 
las A piono GS Rana du prao 63 muo a Lolo eo 3 a lID o all Gol 3 A simo CIS II Ro vs 

«du ruaoĴ! USI! 


is I ILJ 3 ual GUI maŭ do pal 28 pla moj do sema A l I SI Lu all soso 
sao ANT - VET / alAV- V VO plumo ĉu alluuo (6 pragll duzalj' Egasdl „3 paladl' ĉES sao 63 dl Ĝo9 „le 
Bluanlo puma Sunao 52 s2ol JS Aŭhlo pb alo ĵo 33 GESII lia of „SUL pumdlo ello slag 3;19lu (Jla 
do gamma UD Eun rd uadlo Gilo gama „96,5 Au po lilio ALaSo piaj lila dolo Rasa] o all III ĵi 
do js vla lia EL, RaJlEo aV10-VIO / AM 1-A = pal po ou Ubu 3 6a UII JEL) qxa Lela 
ĴUS. po lla Ia. LA natoj RUK I Bum alo liao 3 gad 38 may SA laolo laalia opa Saul ĉuj 
da JJ sbLullo dis l maJ hall ao) vadado ela SN da 35 ma pa Oo e pab Lio o iua 

llo 69a pla loll mll Ao,d pa al «amoto KJ ŝlo Bus JM ĝua lonogŭo da LAJN, 


Ĉi = kanta O 


ema ca p e ga dula praa ĉa ulaj Ul Gla cxa Bau Ro gama ga do mad SI luo Ra pall oslos „II 
dumil o dala] SLU pell ju 69 mamo „Sokal pasi e epo elel 3 lo poll ul 9~as ao; „le 
daba vanado SM o olo! agao oI slo do JL Ao Ell o LallaJ!9 slamuY!o eg! eN Lado aSo ls 
dio sian „3 Ido] los US, aaloŭ pe a pillta A abllalko dls ia Va yusll gaza 

A Lu] olu ud pumao 3 luado mu ua umo uml] pasoj logo ma dao a or) Uu 


al ked iso o RAL llago ska dao sistas pub dl sla AK ka], 
PLU vs8 ad pmandl 6uo plo Raul] slas solaj muskado 63 dl Goa) JoauS 2 I ĝo voe muo 


eskalo) ABl€ „le c„Zilo 5219 „adaj La lo pano LN al ad va daa pdo Bio BIS ll Lall fol 
(pluso aulo all „Lo) Jzaupll E BLul vaj ROTA LI ĝuos capa La] aDLU I v58 pU ab oso uaoJ 
Jui) elo idol] goo Jl pani lu an Mul „al oka ukaŭo oa dl Glholo lno Jlo SJ le malo dam 
KI ĉo l dasetlo «Llaj cul 9 ABL Go omo suĉo GUI slato piu dali ĉi paj GUB casu lusa! „le 
cj lo sla „aL Go aJ UA Jad PLE 3 maj UUI va) wo dal) 195 JA9. 5 paul] lao sud lu uio 

via I tlago aal] AIS aŭo Las el5289] 16,2 dualo] do plaŭ o Ja dan nod al ealus bla Sg Gao 


Go SUI 23 JI uŝ lea] dogs. Sao sab vl) AGI! Ao pano Aa l „5a GRAM cual „LEDO gol uio 
-»~L——y~—— o STEN PAT ETSO I POPO TON EIN, 
Spa mom delo Fl olua! l (5758 Js GA lomob pozi Raul yASG o Ŝoa GIU ua 
ĝia Laj LO duiĝo zus 31 aluj elua Jl ŭa oa adl daad OB o laeo aluj 

ia sl RAUL Jel el lm 35 l du „all plaso eis 


ROIN lablo 981 3 pal LASI La8 laaj (a Buupd do puaoĴ GIS plus Ropa] luo ĴI Ao gama daĵo 
am Luuol] plus do 3 ldo publ 1 oJ bob) e BU GEE GI pell sla] Ld pa Toe sol] 
kabo "UJI Jal lga UI date) a alal le egaj! «LUI OLIS ia lao la) GJ esuo 

„UJI elon chliĉes ma ILIS ĉado tu Ab sas SJ a es) eeno maid ua Ld eeo 


OMS a Ja aua so 
69 piuad] piulo 


o = 4 


LI 
PI oj 


(Akra duzo 12 ĵ5u lo ( cs l 


pendo p PON i 


LALPK' 5 ; 
q Lu, ALAJ “mM, 
J o, ER l, , 
Ve e md “Vol, i 
ste ai 
“ik D 
| « "LA 
Tbeme: Order for payment MAL po olas Tod 
Date: 91 H) 710A.D. Sd VT so E, 
Material: Papyrus Ko AAJN 
Dimensions: 8,6x 21 cm mm A XA ole NI 
ID Number: 190 Vi lJ 3, 
Inventory Number: 336 I ua 3, 


A papyrus folio written in both Arabic and Greek during 
the reign of Qura b. Sharik dates to 90-96 H. It was 
found in Kom Ashqwa, a city near Sohag. 


(PSR.inv.Arab.12),(PSR.inv.Arab.B) 
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Tbeme: Account list 


Date: 439 A.H. /1048 A.D. 
Material: Paper 
Dimenstions: 18 x 11 cm 
ID Number: 4612 
Inventory Number: 817 


This account list, written on paper in black ink, records 
the names of the workers and their salaries. It was inscribed 
in 439 H./1048 A.D. This cursive style of writing, where 
a horizontal letter is dragged across was popular up to 
the Ottoman period in Egypt. It may indicate that all 
the words were inscribed at the same time and nothing 
was added at a latter period. This was a method of 
combaring falsification of witnessed and signed documents 
during the Fatimid Dynasty. 

(PSR.inv.Arab.309) 
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Tbeme: Literary text 
Date: 2nA - 3rd century H. / 8tb — 9th century A.D. 
Material: papyrus 
Dimensions: 22.5 x 15 em 
ID Number: 3941 
Inventory Number: 2726 


This papyrus folio is a love letter inscribed in cursive 
script in six lines. It starts with the Basmallah written in 
black ink in a variant of the naskh script popular in non- 
secular texts inscribed in Egypt during the 3rd century 
Hijra /10th century A.D. The letter records several phrases 
such as: "I am your first lover; I decapitate and die ..." 


Nabia Abbott, Studies in Arabic papyri.chicago .1955 
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Arabic Papyri at tbe National Library of Egypt 


Tbeme: Acknowledgment 
Date: 311 H./923 A.D. 
Material: Parcbment 
Dimenstions: 18 x IO cm 
ID Number: 4273 

Inventory Number: 391 


This document was inscribed on parchment in 311 
H./10f century A.D in Egypt. It is interesting to see the 
use of parchment used for documents other than the 
Qur'an up to the Fatimid dynasty in Egypt. Parchment 
is a durable material, but the cleaning and preparation 
of its surface is difficult. 


(A,ch,Arab.No,2040) 
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Tbeme: Order 
Date: Sbawwal 268 H. /881 A.D. 
Material: papyrus 
Dimenstons: 31.5 x 20 cm 
ID Number: 3924 
Inventory Number: 2129 (verso) 


This legal document is written on brown papyrus in 
undotted cursive script. It is dated to 268 H./ 866 A.D. 
and signed by several witrnesses, who acknowledge the 
payment of the kharaj tax in Edfu and Quret Aswan by 
Omar ibu Abd el Rahman. The writing on rough papyrus 
in cursive script was harder and more irregular than 
writing cursive on paper, the script is accordingly uneven. 


( PSR.Heid.inv.Arab.109) 
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Arabic Papyri at tbe National Library of Egypt 


Tbeme: Condolence letter 


Date: 2nd - 3rd century H. / 8tb — 9tb century A.D. 
Material: Papyrus 
Dimensions: 12x 21 cm 
ID Number: 4278 
Inventory Number: 397 


This papyrus folio contains a condolence formula, written 
in black ink. The text mentions several phrases used in 
such events: “Your Tragedy is mine, Your sadness is mine 
and your joy is mine”, “Death touches all beings in 
former and future times”. This papyrus folio was inscribed 
in the oblong manner, indicating an early 2nd/3rd 
Century H. style. Similarly, the script exhibits the 
transition between the rigid angular Kufic script and 
cursive. 
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Tbeme: Letter Aja loo sp „ova 
Date: Sbawwal 268 H. /881 A.D. 159 AA VA, pa HA JL ĉo, UJN 
Material: papyrus So eAUJI 
Dimenstions: 27 x 20 cm mv xW NI 
ID Number: 3923 Zaw oJ 3, 
Inventory Number: 2129 (recto) lamo) VIVA sd 3, 
The folio records a condolence formula, repealed ina gla i I plaza ĉozĉio p MA 3 sa mĴl pudo, pall lla m€ 
or script o muraj script " = totally = = palas laos AlS Ejo Sa l adis Fuj a ulus 
etters are rendered in an angular format and the loops ies Nu | ' su 3 
of the "N" and "Y" letters are exaggerated in the North coo — klaj ha J a; = Zi” ndi; ia = kala 
Africa tradition. sao Gado SU plo majo edio hall ag umj : 
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Arabic Papyri at tbe National Library of Egypt 
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Tbeme: List of goods' names 
Date: Ist — 2nd4 century Ĥ. / 7tb — 8tb century A.D. 
Material: Papyrus 
Dimensions: 9 x 3.5 cm 
ID Number: 4506 
Inventory Number: 697 


This papyrus folio contains a culinary list. Grains, such 
as beans and rice; are among the list which also displays 
the words cabbage and raisins. The importance of this 
folio is that it records types of crops that existed during 
the 7th/8th century A.D. in Egypt thus affirming the 
use of such ingredients in the Egyptian eating habits. 
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Tbeme: Transactions 


late: 91 HL FIQAD. 
Material: papyrus 
Dimensions: 36.6 x 14.5 cm 
ID Number: 176 
Inventory Number: 331 


This is a papyrus folio inscribed during the Ist century 
HĤijra, written at the city of al Fustat, concerning the 
dispatching of wheet to the capital. This letter is written 
in black ink in a formal script, in 16 lines. It was found 


at Kom Ashfwa. 


Tbeme: Personal letter 
Date: 2nd - Brd century H. / 8tb — 9tb century A.D. 
Material: Papyrus 
Dimensions: 22 x 15 cm 
ID Number: 4272 
Inventory Number: 390 


This letter is a receipt of payment. The importance of 
this and similar papyri letters is that they record series 
of figures or numbers. Such letters record dealings that 
took place between members of the society and 
accordingly indicate specific amounts of articles or money 
payment. Towards the 9th - 10th Century A.D, the 
numbers recorded were always spelled out in letters; yet 
prior to this date, they were always recorded and written 
as Greek/Coptic letters. 
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Arabic Papyri at tbe National Library of Egypt 


Tbeme: Personal letter 
Date: 2nd - Brd century H. / 8tb — 9tb century A.D. 
Material: Papyrus 
Dimenstons: 19 x 16 cm 
ID Number: 4350, 4351 
Inventory Number: 473 


This personal letter, written on papyrus in black ink, starts 
with a "Basmallab" in a cursive style followed by 25 lines 
on the recto and 10 lines on the verso. The text is written 
in an uneven size. The text starts with "May God elongate 
your life" Such personal letters usually communicate a 
request or a problem that needs the attention of the official 
and include phrases such as "May God guide you so you 
do not forget my request". Such statements are important 
to historians dealing with the social history of Egypt during 
the medieval period. 
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Tbeme: Personal letter and a will 
Date: 2nd - 3rd century H. / 8tb — 9th century A.D. 
Material: Papyrus 
Dimensions: 22 x 13.5 cm 
ID Number: 4401 
Inventory Number: 1735 


This is a personal letter that contains 18 lines. The cursive 
script is sometimes dotted and is written in a confident 
hand. The letter contains several phrases that reflects the 
writer's concerns and assures his friend that he would 
not hide anything from him. 
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Arabic Papyri at tbe National Library of Egypt 


Tbeme: Payment letters 
Date: 2nd - Brad century H. / 81b — 9tb century A.D. 
Material: Papyrus 
Dimensions: 24 x 14 cm 
ID Number: 4279 
Inventory Number: 400 (recto) 


This official contract was written on papyrus in black 
ink. The script style indicates a professional hand, written 
during the early 2nd century H. in Egypt. The letters 
are elongated, slightly slanting and dotted. The scribe 
must have used a thin reed pen with a narrow nib. This 
letter records the payment of taxes on grain crops to “Ab! 
al Haramayn", the people of the two Holy Cities. The 
script style displayed the slanting tendency of vertical 
letters yet adds to it a curve; this is seen in the Lam, Ali£, 
Kaf, giving the folio an elegant overall appearance. 
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Tbeme: Personal letter 


Date: 2nd - Brd century H. / 8tb — 9tb century A.D. 
Material: Papyrus 
Dimensions: 18.5 x 21.5 cm 
ID Number: 4386 
Inventory Number: 530 


Numerous personal letters written on papyri were 
excavated at Fustat, the main city, up to the 10Oth century 
A.D. This folio exhibits text on both sides, on verso it 
is a personal letter and on the recto it seems to be a 
method of preparing a spell or a recipe. The letter was 
written in a clean regular style while the formula on the 
back is written in an uneven script size and style. 
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Arabic Papyri at tbe National Library of Egypt 


Tbeme: Lease document 
Date: 209 H. /824 A.D. 
Material: papyrus 
Dimenstons: 13.7 x 19.6 cm 
ID Number: 108 
Inventory Number: 87 


This papyrus folio is a business transaction where a house 
was rented to Hambaqa for one and a one sixth of a 
dinar per a year. The numbers are written in the Greek 
language, a tradition that is seen in other papyrus folios 
up to the 11th century A.D. This folio is dated to the 
year 209 Hijra/9th century A.D. 
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Tbeme: Personal letter 


Date: 2nd - Brd century H. / 8tb — 9tb century A.D. 
Material: Papyrus 
Dimenstions: 19x 16 cm 
ID Number: 4284 
Inventory Number: 403 


This personal letter, written on papyrus in black ink, was 
found at the city of fustat. The script style shows the 
earliest rendering of the angular script (Kufic) into cursive. 
The letters still maintain its angularity yet the roundness 
of the circular letters are exaggerated. This folio must 
date to the early 2nd - 3rd century H./ 8th - 9th Century 
AD. 
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Arabic Papyri at tbe National Library of Egypt 


Tbeme: Divorce certificate 
Date: 641 A.H. / 1244 A.D. 
Material: Paper 
Dimensions: 24 x 17 cm 
ID Number: 4260 
Inventory Number: 370 


The divorce certificate was inscribed on paper in black 
ink in 641 H./1244 A.D. Its formula was known to the 
scribe, where it starts with the Basmallah, then it indicates 
the name of the divorcer and the divorcee, the children's 
names who were the product of the marriage, the type 
of divorce (3 times) and the date. The scribe must have 
been an official who records such actions. This cursive 
script indicates a professional hand and the size of paper 
(width 17/18 cm) complies with the standard width of 
official documents. 
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Tbeme: Marriage certificate 
Date: Brad - 4tb century H. / 9tb - 10tb century A.D. 
Material: Paper 
Dimensions: 18 x 17.5 cm 
ID Number: 4252 
Inventory Number: 364 
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A marriage certificate written on paper in black ink has 
become a recorded formula numerously found in this 
collection. The text records that it is "Aqd Nikah", a 
marriage contract witnessed by several attendees and it 
specifies the dowry as 80 Dinars of which 6o Dinars as 

advance payment. In some folios, divorce certiĥcates are 
written on the back of the marriage certificates, accordingly 
several marriage certificates, as the above, has no writtings 
on their back side. 
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Arabic Papyri at the National Library of Egypt 
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Tbeme: Will document kos E „o „Jl 
Date: 12 Safar 577 H./ 1181 A.D. uM ma ON A6 suo VT cĉujbl 
Material: paper dio MUJI 
Dimenstions: 27 x 20 cm ma XI olaY 
ID Number: 3285 VA0 slloJN „3, 
Inventory Number: 4001 EIN aa 3, 
This is a will signed and dated to 577 H./12th century Jam duo (o 3 pluo („ao 3] punlo daa of] ola —u2€ 
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Tbeme: Acknowledgment ofa right 
Date: 430 H./1030 A.D. 
Material: Papyrus 
Dimensions: 12.5 x 8.5 cm 
ID Number: 4285 
Inventory Number: 404 


This certificate was inscribed on papyrus in black ink in 
430 H. during the Fatimid dynasty. The cursive script 
was written in haste, conjugating all letters in an 
undecipherable manner. This script style was popular 
during this period for unofficial documents and personal 
records. 


(PSR.Heid.inv.Arab. 1316) 
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Arabic Papyri at tbe National Library of Egypt 


Tbeme: Account list 
Date: 2n4 - 3rd century H. / 8tb — 9tb century A.D. 
Material: Papyrus 
Dimensions: 27 x 14 cm. 
ID Number: 4217 
Inventory Number: 231 


This folio is an account list inscribed on papyrus in 24 
lines. The word “expenses” keeps on appearing through 
out the text. Account lists include names, numbers and 
in many cases signatures. They reflect the social-economic 
situation in the society. 


(PManch.Arab- old Number.34-AB) 
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Tbeme: Account list 
Date: 2nd - Brd century H. / 8t1b — 9tb century A.D. 
Material: Textile 
Dimensions: 13 x 7.5 cm 
ID Number: 4217 
Inventory Number: 286 


Among the few supports found at the collection are 
canvases. The canvas base, covered by a thin layer of 
gypsum like media, allowed the calligrapher to inscribe 
on it several lines in black ink. The account list reveals 
several numbers such as 20, 23 and 25. The use of canvas 
may have been a solution to jot down few lines on the 
rigid container's surface indicating weights and types of 
product before shipping and selling them in markets. 


Oo 


plas GiS Eo dl 
[IA DAU so o dz 
me VO XI ola 
EV laJ 3, 

Via) 3, 


etliks sn Slll de palu dl aal aĝa 
Le 1 pasdl (~a Aŭu23. Aŭ bo La SO: „kaŭ o. La), ao maj 
LA9 Du] nud! plaŝĉulo jelas ŝuo iŭ (SIS mam 
5 1 A xe eS l pedio cus LES po 5 lo 
dio LK pluse! SU Lajjo en plo o: pado so plo o 
lamo pradio GIS UI Sluoladl „lo ALB ma, AK 

„Gu IL 


Arabic Papyri at tbe National Library of Egypt 


Tbeme: Account list 
Date: 2n4 - Brd century H. / 8tb — 9tb century A.D. 
Material: Papyrus 
Dimensions: 45 x 17.5 cm 
ID Number: 4220 
Inventory Number: 295 


This is a letter recording the list of items that arrived for 
“Adan, Yemen. The folio is written in black ink on 
papyrus, in a professional hand. The text records items 
and quantities of goods and reveals a long history of trade 
between Egypt and Yemen. 


(PSR.Heid.inv.Arab.82) 
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Tbeme: House purcbase contract 
Date: 728-730A.H. / 1330 A.D. 
Material: Paper 
Dimensions: 22.5 x 17.5 cm 
ID Number: 4398 
Inventory Number: 347 
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This business transaction is a purchase contract, a 
document witnessed and dated to 730 H/1330 A.D. 
It is written in a rounded conjugated cursive script popular 
during the Mamluk period. The text describes the building 
as being built in mud-bricks, and compries a reception 
area, corridor and a Diwan. 
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Arabic Papyri at tbe National Library of Egypt 


Tbeme: Personal letter 
Date: 2nd — 3rd c. H./ 9tb — IOtb c. A.D. 
Material: Paper 
Dimensions: 25.5 x 9.5 cm 
ID Number: 473 
Inventory Number: 1735 


This Personal letter contains the profession of faith, 
"Shahadah" in Arabic, yet the rest of the letter is written 
in Coptic. Coptic was used on papyrus and paper found 
in the collection and dateable to the 3rd century H. 
Coptic continued to be used in the Church with Greek 
as the second language till Arabic replaced it as the 
primary spoken language among the Copts. 
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Tbeme: Lists of salaries 
Date: 2nd - Brd century H. / 8tb — 9tb century A.D. 
Material: papyrus 
Dimensions: 4.5 x 12.5 cm 
ID Number: 4080 
Inventory Number: 918 (recto) 


This papyrus folio is written in crude Kufic script and 
indicates a hand which is newly introduced to the Arabic 
language. The folio starts with the Basmalah followed 
by 3 lines. The first line is a statement indicating the 
name of the days starting with Monday. The last phrase 
“Fwwa wabdabu Allab”, God is One, this statement was 
used during the earliest days of the Arabs at Fustat. 
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Arabic Papyri at the National Library of Egypt 


Tbeme: Letter concerning taxes 
Date: 2nd - 3rd century H. / 8tb — 9tb century A.D. 
Material: papyrus 
Dimensions: 14.5 x 18 cm 
ID Number: 4070 « 4071 
Inventory Number: 781(recto) — (verso) 


The recto and verso of this papyrus folio written in black 
ink indicate the payment of the kharaj tax. The folio is 
written in a crude cursive script that lacks any dots and 
that reveals difficulties in writing over the papyrus support. 
The verso indicates the title of "”Diwan Amir Al Mu 'mineen 
and kbaraj Amir Al Mu'mineen”. While the recto indicates 
that the letter is heading to Abi Al Abbas. The folio is 
dated to the Abbasid dynasty, 8rh/9th century A.D- 
2nd/3rd century Hijra. 

(PSR.Heid.inv-Arab.95) 
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Arabic Papyri at tbe National Library of Egypt 


Tbeme: Letter 
Date: 2nA - Brd century H. / 8tb — 9tb century A.D. 
Material: paper 
Dimensions: 26 x 19.5 cm 
ID Number: 3793 
Inventory Number: 4358 


This personal letter was signed by Nasr Ibrahim known 
as Lugny and sent to his son for support and 
encouragement in his journey. It expresses sentimental 
feelings, care and concerns for his safety and well being. 
The folio written on brown paper in black ink displays 
a cursive script written in haste with few dots. This script 
developed as everyday writing style in Egypt during the 
4th century Hijra/10th century A.D. Notice the elongated 
alif$ and the roundness of the sad as well as the exaggerated 
looping of the last letters as R's, N, Y. 
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Tbeme: Letter 
Date: Brd century HĤ. / 9tb century A.D. 
Material: paper 
Dimensions: 20x16 cm 
ID Number: 3862, 3863 
Inventory Number: 1604 


This personal letter, written on paper, continued on the 
back side. It contains a total of 26 lines, written in a 
consistent black ink in an undotted cursive script. The 
text may indicate that it has been written at the city of 
Tartus, where the writer has reached to witness a "mulid" 
or visit a religious shrine. 
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Arabic Papyri at tbe National Library of Egypt 


Tbeme: Personal letter 
Date: 1st — 2nd century H. / 7tb — 8ib century A.D. 
Material: papyrus 
Dimenstons: 27 x 8 cm 
ID Number: 4087 
Inventory Number: 787 (recto) 


This personal letter written on verso and recto of a 
papyrus folio was found at Al Ashmunayn. It was written 
in black ink, in cursive, uniformed script with no dots. 
This folio is the average length of a papyrus folio (27- 
30 cm). Furthermore, it reveals a classical formula of 
lerters composed during the 2"4-3:4 century of Hijra/ 
8:h.Y:h century A.D.: the Basmalah, the phrase " Aza! 
Allab Baga'ik wa dam 'izak", may god elongate your life 


and sustain your prosperity.” 
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Tbeme: Personal letter 
Date: 2nd - Brd century H. / 8tb — 9tb century A.D. 
Material: papyrus 
Dimensions: 12 x 17 cm 
ID Number: 4100 
Inventory Number: 782 (verso) 
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A personal letter written on papyrus and dates to the 3rd 
century of Hijra. The classical formula: the basmalah and 
the greeting statement, “Adam Allab baga tk wa 'izak" are 
clearly written in crude cursive script in black ink. The 
cursive script style shows the elongation of the letter Y in 
the statement: “Kitabi Haza...”, this feature is interesting 
and unique on papyri. 
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Arabic Papyri at tbe National Library of Egypt 


Tbeme: Personal letter 
Date: 2n4 - Brd century H. / 8tb — 9tb century A.D. 
Material: Papyrus 
Dimensions: 23 x 10 cm 
ID Number: 4281 
Inventory Number: 401 


This personal letter written on papyrus was inscribed in 
a crude cursive hand in black ink in 16 lines. The cursive 
undotted script style indicates an unprofessional hand, 
yet the letter is clear and readable. This folio was found 


at the city of Alexandria. 


(PERFEinv.Arab.880) 
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Arabic Papyri at tbe National Library of Esypt 


Tbeme: letter 
Date: 2nd - Brd century H. / 8ib — 9tb century A.D. 
Material: paper 
Dimenstons: 30 x 12.5 cm 
ID Number: 3792 
Inventory Number: 4357 


The text of the folio reports a complaint written on 
brownish paper by a representative of Mohamed Ibn Al 
Qaseem addressed to an Amir. The letter accuses a Qadi 
in al Ashmoline of confiscating Mohamed's inheritance. 
Similar letters and official complains written in the cursive 
conjugated script with few dots were popular during the 
3rd-4th century Hijra in Egypt. Such letters were usually 
written by a professional scribe on behalf of the unlettered 
men. They start with the Basmallah and display uniformity 
in the size of the letter and length of lines. 
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Tbeme: Marriage certificate 
Date: 642 H/1241 A.D. 
Material: Paper 
Dimenstons: 21.5 x 17 cm 
ID Number: 4264 
Inventory Number: 374 


This marriage certificate was dated to 642 A.H. The 
content of this contract developed as a standard formula 
repeated and copied by a professional scribe hand. This 
certificate also displays a standard paper size obtained 
for official use in Egypt, this size was 17 x 22 cm. Marriage 
contracts leave a large space within the folios for the 
witnesses signatures and stamps. 
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Tbeme: letter 


Date: 2nd - Brd century H. / 8tb — 9tb century A.D. 
Material: paper 
Dimenstions: 30 x 12.5 cm 
ID Number: 3792 
Inventory Number: 4357 


The text of the folio reports a complaint written on 
brownish paper by a representative of Mohamed Ibn Al 
Qaseem addressed to an Amir. The letter accuses a Qadi 
in al Ashmoline of confiscating Mohamed's inheritance. 
Similar letters and official complains written in the cursive 
conjugated script with few dots were popular during the 
3rd-4th century Hijra in Egypt. Such letters were usually 
written by a professional scribe on behalf of the unlettered 
men. They start with the Basmallah and display uniformity 
in the size of the letter and length of lines. 
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Tbeme: Marriage certificate 
“Date: 641 H/1240A.D. 
Material: Paper 
Dimensions: 19.5 x 17.5 cm 
ID Number: 4222 


Inventory Number: 303 


This marriage certificate is datedand and signed in 641 
A.H. The dowry is stated as 60 dinars in advance and 
20 dinars as a later payment. As the latter, the script 
shows the conjugated cursive style, written in a composed 
and neat manner. The characteristic of this style is that 
most of the letter and words are attached to each other 
in a ribbon effect. 


(P.chicago.Or.instit.10552) 
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Tbeme: Business transactions 
Date: 91 H./710A.D. 
Material: papyrus 
Dimensions: 48.2 x 20.3 cm 
ID Number: 182 
Inventory Number: 328 


Several folios from the Umayyad period were written during 
the governorate of Qura b. Sharik depicts the thin long letters 
style. This letter, written in black ink, is concerned with the 
collection of the kharaj tax money. It is inscribed in thin 
elongated letters, popular during the Umayyed Dynasty. This 
script style adds diacritical points occasionally. Such folios 
were rolled and kept in a scroll format. This folio has been 
written by a Muslim scribe who has freely divided the words 
at the end of a line when needed and has left a lot of space 
berween words, indicating that the scribe was still adapting 
to the new language. (British.mus:No,3/6231) 
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Tbeme: Legal document 
Date: 91 H. 1710 A.D. 
Material: papyrus 
Dimensions: 42 x 21.6 cm 
ID Number: 180 
Inventory Number: 330 


This letter written on papyrus, dated to the 1st century 
Hijra/ 8th century A.D. is written in a formal cursive 
script in black ink. The folio was written by a professional 
scribe Yazid and reveals a complaint presented to Qura 
b. Sharik from Hisham b. Umar. The letter ends in a 
phrase popular during the Ist-2nd century A.D.: 
"Al Salam Ala man itab'a al buda". Praise to him who 
follows the guidance. 
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Tbeme: Will document kos E sow 
Date: 195 H. /811 A.D. kou AM do Ti, ma MOLA «ĉu 
Material: papyrus 5 AAJ 
Dimensions: 43.7 x 8.9 em „mm KA XEN olaN! 

ID Number: 63 WBlJN 3, 

Inventory Number: 172 MT kum 3, 
This papyrus folio is a letter and a legal document related sa aselo (ta o peal o muallala o $ 
to an inheritance and witnessed by several Qadis of the wie Ulo vd Llln mado daŭo muo dad, am 63a „lo 


period. The folio displays the use of the cursive, undotted 
script, written in haste by an unskilled scribe. It is dated 
to 195 H./811 A.D. 
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Tbeme: Legal document 
Date: 91 H. /7I0 A.D. 
Material: papyrus 
Dimenstions: 74.7 x 21.1 cm 
ID Number: 175 
Inventory Number: 341 


This papyrus folio was written and dated to the Ist 
century Hijra/ 710 A.D. This is a letter of advice sent 
from a father or mother to his son or disciple encouraging 
him to be trust worthy, efficient, honest and follow the 
right path. It is written in black ink in a formal cursive 
script by an experienced hand. The folio was found in 


Abu Tig, at the city of Assyut. 


(PSR.Heid.inv.Arab-8-9) 
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Tbeme: Magic text 
Date: 10tb century 
Material: parchment 
Dimensions: 42x19 cm 
ID Number: 4179 
Inventory Number: 89 


The script is written with brown ink on light yellowish 
parchment. lt is divided into three vertical columns 
displaying Qur'anic verses that were probably used for 
magical spells. Nine decorative panels divid the script. 
Some of these panels comprise religious phrases; the 
"Basmallah" and "Ma sha'Allah” inscribed in foliated 
Kufic, while other panels comprise decorative patterns 


datable to the Tulunid period in Egypt. 


pe um 


SZ Ko op ' 


O 


=————— 


Eok Nro. 


l 


l = 


ESL sk — La (sa l = JA o a ĉa 
mm MIXE sla 
LVI BUJN 3, 
Mebadl „3, 


llo vas) il polo lado UU lo palaj ~l3 aBlh, 
5 a (3241) 9 («Lul) o (1941) ae 0 AG1,3 ss 
Silaj maŭ pad lamas o su Laadoo Rael, Gumo] 
Ald iall oo] all lala maj plo vd Aa 
mo lU Gb laj lado uia ola) „blu Loj "al „LO Lo"o 

Ao oJ LJ Ala UI ago „3 praa „a 


Tbeme: Personal letters 
Date: 2nA - Brd century H. / 8tb — 9tb century A.D. 
Material: Papyrus 
Dimensions: 12.5 x 10 cm 
ID Number: 4326 
Inventory Number: 449 


This papyrus folio is written in a black ink with a thick 
reed pen in a cursive script. The letter recalls events that 
took place at the city of Fustat, the main city during the 
8th-9rh-10rh Centuries A.D. Al Fustat started to lose its 
importance after being set on fire in 1168 A.D. 
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Tbeme: Letter to tbe prince 
Date: 6tb - 7tb century H. / 13tb — 14tb century A.D. 
Material: Paper 
Dimenstons: 13 x 13.5 cm 
ID Number: 4604 
Inventory Number: 811 


This folio was written with different reed pens; accordingly 
we witness three different script styles. The first unit 
recalls the thuluth script and may be read as "Tawakal 
ala Allah", while the rest of the script styles are typical 
of the 6th - 7th century H. in Egypt. The heading of the 
folio reads “ Al Nasiri” and it refers to the Mamluk Sultan 
Al Nasir Mohamed Ibn Qalawun. 


(PSR.Heid.Arab.B10) (PCaire.811) 
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Tbeme: Protocol 
Date: Ramadan 393 H. / 1002 A.D. 
Material: paper 
Dimenstions: 39 x 14.5 cm 
ID Number: 47 
Inventory Number: 1900 


This legal document indicates that a slave has been set 
free, the owner Astour Hugh daughter of Sergah has set 
Safraa (her Coptic name is Dagasha daughter of Arinah), 
with her free will, in Ramadan year 393H. This document 
was written in 20 lines in brown ink and is signed by 
witnesses. Similar document are found at Cambridge. 


(PMichaelides.inv.B152) 
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Tbeme: Letters concerning magic 
Date: 2nd - 3rd century H. / 8tb — 9tb century A.D. 
Material: Paper 
Dimenstons: 10 x 9 cm 
ID Number: 4414 
Inventory Number: 580 


This short message includes Qur'anic verses, surat 
Al-Buruj (The Big Stars), from 85:1 till verse 11, followed 
by other verses known for their protective powers. The 
folio also concludes two drawings of David's star. 
It is written in cursive script in black ink on paper. 
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Tbeme: Letters concerning magic 
Date: 2nd - 3rd century HĤ. / 8tb — 9tb century A.D. 
Material: Paper 
Dimenstions: 6 x 6.5 cm 
ID Number: 4184 
Inventory Number: 93 (verso) 
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Several talismanic folios with scorpions appear at the Dar 
El Kotob collection. These folios are to protect against 
scorpions found in the desert, or to keep away evil. Several 
hadiths or sayings of Prophet Mohamed (s.a.w) mention 
scorpions and their deadly stings. One folio mention the 
word "Hafiz" the protector (God) while other folios 
includes verse of the Qur'an such as: Verse 37:39 Surat: 
As-Saffar (The Rangers). "Salamon ala Nouh", "Peace 
and salutation to Noah among the nations!" 


(PSR.Heid.inv.No,500) 
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Tbeme: Religious letters concerning magic 
Date: 2nd - 3rd century H. / 8tb — 9tb century A.D. 
Material: Paper 
Dimensions: 40 x 7 cm 
ID Number: 4187 
Inventory Number: 94 (a, b, c) 


This is a protective charm or a "hijab" inscribed in zaskb 
script on paper. The charm starts with the plea for protection; 
the text continues to include verses from the Qur'an, which 
repeats itself, ending in the statement that there is no power 
but Allah. The chosen verses are from Surat al fil (the elephant), 
verse 105:3 "tayran ababeel" (flights of birds) and Surat al 
Hijr (the rocky tract), verse: 15:9. The charm was intended 
for Mus'adah bn Hassan. The lower section repeats the letter 
N, perhaps since it is one of the mysterious letters found in 
the Qur'an, followed by stars and other letters placed randomly. 
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Tbeme: Religious and literary texis concerning magic 
Date: 1st — 2nd century H. / 7tb — 8tb century A.D. 
Material: Parecbment 
Dimensions: 15 x 10.5 cm 
ID Number: 4181 


Inventory Number: 91 


An amulet made from white parchment, a durable 
material, exhibits the use of signs, symbols and calligraphic 
phrases. Such amulets were thought to be protective 
charms, and display mysterious scripts that resemble 
ancient writings, next to the Arabic words and sketches. 


(PSR.inv.Arab.904) 
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Tbeme: Religious and literary texis concerning magic 
Date: Ist — 2nd century H. / 7tb — 8tb century A.D. 
Material: Paper 
Dimensions: 16.5 x 6 cm 
ID Number: 4182 
Inventory Number: 92 


This talismanic paper consists of three partitions. The 
upper part is a series of letters written on five lines, in 
pseudo Arabic. The middle part is a sketch of two figures 
raising their arms, one standing and the second up side 
down. The third part consists of few verses written in 
Arabic mentioning "the Sun and the Moon", "the turning 
of" and a mention of "Sulayman and his household, 
where hatred has emerged". Such amulets may have been 
intended to reverse and undo spells. 
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Tbeme: Religious texis concerning magic 
Date: 2nd - Brd century H. / 8tb — 9tb century A.D. 
Material: Paper 
Dimensions: 16x 11.5 cm 
ID Number: 4562 
Inventory Number: 768 


This amulet displays biblical stories, related to the Father, 
Son and the Holy Spirit. The talismanic folio refers to 
these verses to protect and free Shahatah ibn Munjida, 
the carrier of this amulet from evil spirits. A mention of 
oil and water further protects the patient. On the recto 
of the folio, the text continues, with 6 lines of Coptic 
script followed by 6 lines of Arabic; a vow to the "24 
holy domes". The amulet folio is written in two languages 
in black ink, in a cursive script, dotted and articulated. 
The text is clear and is inscribed by a professional scribe. 
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Theme: Pseudo inscription 
Date: Ist — 2nd Century H./ 7tb — 8tb Century A.D. 
Material: Papyrus 
Dimensions: 4 x 8 cim 
ID Number: 5193 
Inventory Number: 1732 (recto) 


This papyrus folio is an example of the Greek papyri 
folios found ar Dar El Kotob collection. The Greek papyri 
were written at the 1st/2nd century A.H, when Arabic 
was not yet the official language in Egypt. This folio 
displays cryptograms written complimenting the Greek 
text. These characters may have been used as amulets 
and secret messages. 


(PSR.Heid.inv-arab.500) 
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la i Too 
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3 Dopŭma lunaj i lal AlaSa sp alio Gh,93] suo eko 
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Tbeme: Legal document 
Date: 4tb — Stb century H. / 10tb century A.D. 
Material: paper 
Dimensions: 21 x 15.4 cm 
ID Number: 724 
Inventory Number: 949 


The Greek numbers remained in use in Egypt long after 
the arabization of the official language. Recorded lists 
and business transactions produced on papyrus and on 
paper up to the 10rh century A.D. / £th-5th century 
Hijra used Greek whole numbers and fractions. The 
Greek number system: IONIC or Alexandrian system 
was used for calculations. It borrowed 24 Greek letters 
and assigned them values. Numerical records written 
during the 15th century A.D/ 9rh century Hijra were 
written as words in the Arabic language. 


kalo Aŭdas po mv 
a lll v3// sm 05A 
Ĝu AJNI 
„mm OR XII SJ 
If dslag) „3, 
16 l „i, 


amas Dgual miomo e las pio Ao pa lUS Bl (pa Amo 
dobaJl lo,” cb ado A loll Mola] 3a Laudo 
PIS 3 prao „9 Ro eu 6 kaJ aJ gulo dao Jl 
ae Ilo Gad! LT Aŭ g eLa 9 du LJ oMalagJo dlm usl 

SINJN rilll hal sio 


Tbeme: Medical prescription 
Date: 2nd - Brd century H. / 8tb — 9tb century A.D. 
Material: Paper 
Dimensions: 13 x 14 cm 
ID Number: 4357 
Inventory Number: 477(recto) 


Medical prescriptions are within the important documents 
kept in safe places by the common people and accordingly 
were found during excavations. This folio reflects the 
importance of Indian salt, dates and other herbs brought 
from the Indian lands, to be used as medications. It is 
written in faded black ink in 7 lines. 


(PSR.inv.Arab.262) 
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Tbeme: Medical prescription 
Date: 2n4 - Brd century H. / 8tb — 9tb century A.D. 
Material: papyrus 
Dimenstons: 16.5 x 7.5 cm 
ID Number: 4228 
Inventory Number: 314 


The medical formula written on papyrus in black ink 
was inscribed in cursive script with a reed that has a wide 
nib. The papyrus starts with the bismallah, and then 
mentions the stomach, off balance. These few lines 
describe the illness. 


(A.RPERENo.Arab.BBGverso) 


kdo Ako po JI 
SAJ a E uJ ĉu, 
Lx AAJ | 
me OX VO sla 
ETA oJ) „3, 
fifkall „5, 


plas daŭ JI Lamo saml nam (6393 (plo Ao ia Abo dŭioo 
dlamo, Aŭgio Ĵaŭ. eS e laj an a polua 
„oa pe ml Jo „otas Bautaj laj 9119 Bano „SU ai 
Ab saco dull olo o sall oI Lag) SUL nus 
do gazo alus) dugllal olo gamoj (po Lua „a LII 

“Aglo AU l AŬKJL sul; Gaso NI 


Tbeme: Medical document 
Date: 2nd - Brd century H. / 8tb — 9tb century A.D. 
Material: paper 
Dimensions: 15.5 x 11.5 cm 
ID Number: 3622 
Inventory Number: 4215 (recto) 


Two fragments of medical treaties, each indicating a 
medical prescription. It is written on paper in black faded 


ink. 


(PEREA.ch.No, 10450) 
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ella E po di 
NIAJIMA sa Uso val, 
2575, 2531 
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(EJ) S, 
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Sala pe / mo llo pll ou cus 32291 
pll muda GLES aŭo pao Soul] pio BI o pio 
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o aa sko, lait, 


VAFT dioJI pi, 
1£19 Bibi i, 


Tbeme: letter 


Date: 2nA - Brd century H. / 8tb — 9tb century A.D. 
Material: paper 
Dimenstons: 10 x 14.5 cm 
ID Number: 3833 
Inventory Number: 1469 


A letter written on light brownish paper in black ink 
indicates the amount of kharaj tax the sender intended 
to pay. The letter explains that the sender has left his 
hometown and is now residing in " Cairo the Protected". 
The folio is written in a developed naskh or cursive script, 
dotted and clearly popular in Egypt during the £rh — 5th 
century Hijra, 11th — I2th century A.D. 


Oo 


Oo 


Ab kabo E o vl 
[NIA DA sa Te o al ĉu 
TANO 
TUT BUuJN „5, 

(aJ EPA da „3, 


nam oI i Ĝo9 sle plasi dao) „3 uS Aa AA So 
skuadi sksk as, lelki oIa ud 
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. “Ladi mo)...» ol Eia pall 


rviY JI „S, 
amtN A hii edo 


Tbeme: Medical document 
Date: 2nd - 3rd century H. / 81b — 9tb century A.D. 
Material: paper 
Dimenstons: 11.5x7cm 
ID Number: 3612 
Inventory Number: 4208 (recto) 


A Medical treaties written on brown paper in four lines. 
The Second line records the phrase: “raisins and if it 
leads to diarrhea stop tt”, the third line records: “ Dil of 
Al Sham”. 


Tbeme: Religious text — magic 
Date: 4tb — 5Stb c. H./ 10tb — 1Itb century A.D. 
Material: Paper 
Dimenstons: 22.5 x IQ cm 
ID Number: 4445 
Inventory Number: 637 


This folio inscribed in black ink on paper in 26 lines, 
deals with a magic spell. Some phrases are meaningless 
"batus, tayus, hayus" yet such words are frequently used 
in similar magic formulas. 


lizi, mal ka zaj TJ 
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Tbeme: Biblical text 


Date: 2nd - Brd century H. / 8tb — 9tb century A.D. 
Material: paper 
Dimenstions: 5 x 4 cm 
ID Number: 3484 
Inventory Number: 4140 


This folio is written in black ink in the cursive dotted 
style, it starts with the phrase: “Oh God, Jesus Christ”. 
This paper fragment indicates that the Coptic community 
used the Arabic script during the 9th and IOth centuries. 


(PSR.Heid.575) 
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Tbeme: Biblical text 
Date: 2nd - Brd century H. / 8tb — 9tb century A.D. 
Matertal: paper 
Dimensions: 9 x 9 cm 
ID Number: 3597 
Inventory Number: 4197 


“Two fragments written on paper reveals Christian religious 
texts inscribed in a cursive script in black ink. The text 
is presumed to be prayers and pleas. The cursive script 
is written by a professional scribe. 


(PSR.Heid.inv.Arab.283) 


Tbeme: Religious inscription 
Date: 2nd -3rd Century A. H./ 8tb — 91b Century A.D. 
Material: Paper 
Dimensions: 5.5 x 22.5 cim 
ID Number: 4742 
Inventory Number: 916 


A folio that contains separate letters of Surat Al Korsi in 
32 lines. It is an unusual folio that may have been an 
amulate used for protection. 
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Tbeme: Religious verses kaŭ ĉaso: o vJI 
Date: 2nd - Brd century H. / 8tb — 9tb century A.D. MA vBU sm oJ ĉo, 
Material: Paper Ĝu, UJI 
Dimensions: 26 x 11 cm me XI ola 
ID Number: 4383 ETAV GlaJl 3, 
Inventory Number: 513 OW adl 3, 
An illustration of the Prophet's mosque at Madina is Ad 19 Ada le Rial] 3 5] somenoll uu e 3 pluo 


depicted on the paper folio which includes religious kado dj 154 dusi kJ TS alfao 
verses and hadiths. The text praises Al Madina and sani das ro Nqrio | ks Gasto lo = == 
God for its protection and for selecting this spot of land o PRIA ki = uni aL, Lall LB SEJ! 
to become the chosen destination of the Prophet. This gad GUB Eualolo Bola dol SUS poos ld ameloj UKo 
is followed by the shahadah, and hadiths related to Lola aso hulo dame, dama oa cumo „de 339 
pilgrims visiting the Propher's grave. The folio is written 
in clean elegant dotted script style. 
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TATA diJI „ŝ, 
1"91) fiki oj, 


Tbeme: Islamic text pla E so „wJ 
Date: Brd - 4tb century H. / 9tb — IOtb century A.D. OI llo smo mw, 
Material: paper Os UJI 
Dimensions: 17 x 6 cm max slo 
ID Nunber: 3869 VA laJ 3, 
Inventory Number: 1611 VI dl 3, 
This paper amulet, written in Kufic script was folded, llo Soma „399 LLO Ka les ĉo 3 luo 25 19 olua 
rolled, and carried by its owner in a small metallic box or dada dibs ludus aliis PRES ENKOIN a ea ĈIISI 


tube for protection. The combination of the surah in the 
arched frame title and the verses written underneath became 
a formula known and repeated in Fatimid Amulets.The 


tamdl pm! Lal ulas) 3 uzo Aŭula dul al ĝoaao „a 
llia „258 de lobus LujĴ XK pluo paj pe 3 yluaa 


Kufic script indicates that this folio was written during the „ed Gao Ao gama (pao alus agu 65. (kalao 
Fatimid period, the script was used on buildings, erected INI aJ muz „abla pall „bo mullaj ceso 
during this time in Cairo as the Fatimid tombs of al Ja'far (elaj Baia „Sb Suual] lb, Pla liuli l Jud ele 
and Ruqqaya. Similar examples are found at the La! RgoLilo AE] TIA EN], Au doLa] „utaoj 


Metropolitan museum dating to the 11th century A.D. ag dull sa Geol l sea pul asa moll amo 
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Tbeme: Religious texts 
Date: 2nd - Brd century H. / 8tb — 9tb century A.D. 
Material: Paper 
Dimenstions: 28 x 3 cm 
ID Number: 4227 
Inventory Number: 313 


This long scroll must have been rolled, stored and 
cherished by someone seeking protection and guidance. 
The 28 cm long scroll was inscribed in North African 
Kufic script style, popular during the Fatimid Period in 
Egypt. The inscription recalls Surah Al Imran: "There is 
no god but He: That is the witness of Allah, His angels, 
and those endued with knowledge, standing firm on 
justice. There is no god but He, the Exalted in Power, 
the Wise" (verse 3:18.) 
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VV mJ 3, 
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SUL nuo Sad ĵazoll sa | aJ) Luz LIB elgi 
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Tbeme: Qur'anic texts 
Date: 2nA - 3rd century H. / 8tb — 9tb century A.D. 
Material: papyrus 
Dimensions: 29x 1l cm 
ID Number: 4072 
Inventory Number: 439 


This long papyrus folio must have been part of a treaties 
on the life of the Prophet- Sira Nabaweya, was written 
in black ink. The folio is inscribed in a crude, slanting 
yet readable cursive script, with dots. This script is similar 
to other folios dated to the 3rd century Hijra / 9th 
century A.D. 


(PSR.Heid.inv.Arab.506) 
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Tbeme: Islamic text kaj ĉusla! Eo) 
Date: 2nAd - 3rd century H. / 8tb — 9tb century A.D. NAA DAN kae oJ E 
Material: papyrus Lo AJ 
Dimensions: 22 x 10 cm me vrxI sla) 
ID Number: 3879 VVI aBloJN 3, 
Inventory Number: 1736 NTI skua, 
The script is written in black ink with a reed pen and OS BAS AS Asa slo sal) po al OJ SUL num 


inscribed in cursive naskb script with few dots on recto 
and verso. The content displays hadiths of the Prophet 
recorded and transmitted by theologians. The papyrus 
is in a poor condition and shows evidence of difficulties 
in writing over the papyrus (the support) that is clear in 
the discrepancy in the size and shape of the letters. 


LULI zpdovla Faolono suo Jl gaaj 5pleŭl), - 


(RSP. Hied.inv.Arab 506) 


Tbeme: Qur'anic text 
Date: 2nd - Brd century H. / 8ib — 9tb century A.D. 
Matzerial: parcbment 
Dimensions: 11 x Ilcm 
ID Number: 3671 
Inventory Number: 4251(verso) 


The text is inscribed on parchment in brownish-black 
ink in Kufic with diacritics, It displays Qur'anic verses 
of al Thorriat and al Tur suras written in 11 lines on 
verso and recto. This parchment is datable to the 3rd 
century Hijra/ 9th century A.D. and must have been a 
page of a complete Qur'an produced in Egypt. 
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Tbeme: Literary texts concerning prayers 
Date: Ist — 2nd century H. / Zib — 8tb century A.D. 
Material: papyrus 
Dimenstons: 8 x 9 cm 
ID Number: 4170 
Inventory Number: 74 (recto) 


A short prayer written on papyrus was intended to be a 
„reminder for believers and was kept within the personal 
belongings. The folio is written in cursive script in black 
ink and reveals the following words: "In the name of 
Allah, the compassionate, the merciful, thank God, al 
Mulk for him, there is no God but Allah, forgive us and 
let us see his face, be pleased with us always, amin rab 
al alameen." 
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With the spread of Islam, the Arabic language attained a unique and distinctive status, calligraphy was 
honored and glorified, and the pen, the object which symbolizes this process, was itself praised within the 
Holy Qur'an. The Arabic language created an identity that united the Muslim world. Soon, the beauty 
of the script and its meanings secured the Arabic calligraphy's eternity, and gave rise to its development. 
At the earliest stages in the Arabian Peninsula, writing was only confined to recording the revealed verses 
and ayas as well as in the form of letters 8x correspondences by the Prophet (s.a.w). Most of these documents 
were inscribed on parchments, yet some where also inscribed on papyri. 


The earliest Arabic texts dating from the first century hijrah, that exist till today include several letters sent 
by the prophet Mohammed to different rulers inviting them to Islam and monotheism. Among these rulers 
were Hercules, the Roman Emperor (Qaisar al Rum) and the Moqawqa (leader of the Copts). 
These early letters revealed several pre-Kufic script styles such as the Madina or hijazi script, characterized 
by its rigid angular slanting letters and the lack of dots and articulation marks. They also reveal a Quraishi 
script style characterized by its rounded forms of letters and dense appearance. The angular Kufic script 
style evolved during the second half of the first century hijrah, with regulated rules and guidelines that was 
followed when inscribing Qur'ans, official tablets and monumental inscriptions up to the 4th century H./ 


10th c. AD. 


However flexibility and speedy forms of writing were two factors that hindered the use of Kufic and 
encouraged a more fluid form of Arabic writing. The purpose of such cursive scripts was to record everyday 
interaction, contracis, certificates, and legal documents. In Egypt a body of literature was discovered buried 
within ruins of old garrison estates dated from the first to the 7th centuries Hijrah. These documents are 
on papyrus paper written in Greek, Coptic, and Arabic languages while some are on paper (kaghid) written 
in Arabic. Beside their social, economic and political importance in documenting the first centuries of 
Islam in Egypt, the significance of these folios lies in their script style. 


For the first time, dated folios that reflect the every day use of the Arabic language was discovered. Such 
folios document the script that was used by the local community in Egypt and records its development 
from papyri to paper, as of the Ist to the 7th century H. The Arabic Papyrus collection at Dar al Kotob 
is indeed unique as it will reveal for the first time the handwriting of the people, rather than the eloquent 
drawing of scripts by professional calligraphers. Through out this catalogue of selected folios from the 
collection, we draw your attention to different script styles used by the locals. Culminating with an attempt 
to label or name these styles and date them. We feel that identifying them would greatly contribute in 
revealing, dating and understanding many other documents and holdings found in archives and libraries 
from around the world. 


Dr. Heba Barakat 
Project Manager 
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O INTRODUCTION O 


The National Library of Egypt, Dar el kotob possesses a significant collection of the rarest Arabic papyri 
folios, which documents the development and prosperity of Egypt through different historical periods. 
These papyri are the media through which science , arts and literature were preserved, accordingly they 
played a significant role in the development of human civilizations. The Arabic papyri had a prominent 
role in highlighting several mysterious aspects of our history and Islamic civilization. The importance of 
these papyri stems from the fact that they contain a rare collection of protocols and documents related to 
the management affairs of the Islamic civilization. Furthermore, the papyri provides researches with 
numerous documents on the Dawawins, the administrative system then, letters exchanged among caliphs 
and governors, receipts of taxes and Kharaj, lists of workers, soldiers and marriage contracts, purchase 
documents, as well as lists of workers, artisans, farmers and merchants. Most of these documents have 
never been subject to study or publication till this moment. In addition to personal letters, the collection 
comprises medical recipes, popular epics, documents of endowments, dispute settlement, library texts, 
poetry and prose, Qur'anic verses and Hadiths, and in some cases, amulets, magical texts and many other 
miscellaneous documents. The importance of the information found on the folios led to increasing interest 
in studying the collection of Arabic papyri preserved in Dar el kotob in Cairo and other collections in the 
world, such as the collection in the Papyri Institute in the Heidelberg University, Germany. The Arabic 
papyri collection in Dar el kotob consists of 3739 documents; 2627 on papyrus, 1050 on Kaghid (paper), 
58 on parchment, 3 on marble and 1 on textile. Collectively the papyri folios contain 5350 record on their 
front and back sides. 


Mr. B. Moritiz began collecting those papyri when he was the director of Dar el kotob between 1896 and 
1911 A.D. During the period 1899-1905, this collection increased through purchase, excavations, donations. 
The most important study of the Arabic papyri collection of the Egyptian National Library, was done by 
Professor Adolf Grohmann, between 1930 and 1962. Grohmann managed to study, verify, and publish 
789 papyri and Kaghid papers from the collection. He put the results in 10 volumes, entitled “the Arabic 
Papyrus Papers in the Egyptian National Library.” So far six volumes are published while the other four 
are under verification. 


During the following years, the Papyri collection was enlarged through the addition of newly found Arabic 
papyri in Egyptian towns and villages, while numerous folios were moved from the Egyptian Museum to 
Dar el kotob. Another prominent project is the publication of the only book in the world written on 
papyrus, entitled “The Comprehensive Collection of the Hadiths” by the Egyptian scholar Abduallah Bin 
Muslim 125-197 A.HV 743-813 A.D. This book was found in Tal Edfu, south of Egypt. 


The significance of the Arabic papyri collection in the National Library of Egypt lies in the fact that it 
complements other Arabic papyri found in international collections. It includes important letters of the 
Umayyad governor “Qura Bin Shrek Bin Murtad Alabasy” 90-96 A.H.705-715 A.D., while other letters 
of this governor are scattered among several universities, institutes, and research centers around the world. 
Through our ambitious project in cooperation with the Center for Documentation of Cultural and Natural 
Heritage, we are looking forward to offer a digital publication of the papyri collection to the scholarly 
world. 


Head of the Egyptian National Library 
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O FOREWORD O 


The Center for Documentation of Cultural and Natural Heritage (CULTNAT) and the Public Authority 
for the National Library and Archives signed a protocol for corporation to document the valuable collection 
of Arabic papyri folios found at Dar el kotob. This project comes within the context of the National Plan 
pursued by the Ministry of Communications and Information Technology, which aims at establishing 
national information systems in various fields. To complement these efforts, we published this book with 
its invaluable information concerning the most significant papyri folios available at the National Library 
of Egypt. Furthermore, a user friendly CD is being produced containing more than 700 Arabic papyri 
folios edited by Prof. Dr. Grohmann. These efforts were made to preserve this fortune and protect it from 
misuse or loss. It also seeks to facilitate research and scientific services the National Library offers to 
researches, academics and specialists from all over the world. 


The Center for Documentation of Cultural and Natural Heritage is looking forward for further corporation 
with the Public Authority for the National Library and Archives in the documentation of Egypr's rich 
heritage to safeguard it for our future generations. 


Dr. Fathi Saleh 
Director of CULTNAT 
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O PREFACE O 


'To keep up-to-date with the scientific and technological revolution-taking place in libraries all over the 
world, the National Library of Egypt, Dar el Kotob, implemented numerous projects to document and 
preserve its huge collections in order to offer the best possible services for researchers and intellectuals. 


Most prominently among these projects are the digitization of 50,000 books in cooperation with the 
Ministry of Communications and Information Technology, the digitization of manuscripts in cooperation 
with the National Library of Congress, and the current projects implemented in collaboration with the 
Center for Documentation of Cultural and Natural Heritage (CULTNAT). Dar el Kotob and CULTNAT 
joined forces and finalized the documentation and digitization of its Arabic Papyri collection. 


The project led to placing the collection within the user-friendly international library management system 
called 'Horizon'. Among the project deliverables in the production of this important publication, which 
aims at raising awareness of the Arabic papyri collection. 


Dr. Mohamed Saber Arab 
Chairman of the National Library and Archives of Egypt 
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